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В корпусной лингвистике под словом коллокация (collocation)
понимается «последовательность слов или терминов, частотность совместного 
появления которых в корпусе выше, чем ожидаемая вероятность их 
совместного появления» [1]. Помимо общего термина коллокация,
употребляемого, к примеру, Дж. К. Кэтфордом [2], Е.Г. Борисовой [3; 4] и 
другими лингвистами, используются и иные номинации для обозначения 
неоднословных языковых единиц, которые формально в тексте ведут себя как 
коллокации: фразеологизм / фразеологическое сочетание/устойчивое 
словосочетание /идиомаи др.

Поиск коллокаций осуществлялся нами в Британском национальном
корпусе (далее BNC). BNC позволяет использовать различные виды поиска: 
LIST‘лист’,CHART‘схема’,KWIC (KeyWordinContext) ‘ключевое слово в 
контексте’,COMPARE‘сравнение’(подробно различные виды поиска в 
корпусе были описаны нами ранее, см. [5, c.143]). Для поиска коллокаций с 
лексемой language оптимальным является использование опции KWIC.

KWIC – это поиск, позволяющий узнать, в какой грамматической 
структуре и / или в каком контексте может употребляться искомое слово. Для 
осуществления такого поиска в поле поиска WORD(S)‘слово(а)’ необходимо 
ввести слово/ фразу, по которым осуществляется поиск. В корпусных выдачах 
тогда в поле COLLОCATES‘коллокаты’будут отражены слова, которые 
находятся рядом с искомой лексемой / фразой. Рядом с полем 
COLLОCATES‘коллокаты’в окне поискаесть еще две колонки, с помощью 
которых определяется длина контекстов, находящихся слева и справа от 
искомого слова. Если мы выбираем в этих колонках цифру 4, то корпус нам 
выдает контексты искомой лексемы, состоящие из четырех словоформ с слевой 
и с правой сторон (см. рисунок 1). Например, если мы ищем коллокации со 
словом languageв BNC, то в полученных выдачах мы видим в цвете 
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потенциальные коллокаты в контекстах заданной длины: “knowledgeabout”,
“programming”, “first/ second”, “user”, “common” и т.д.(см. таблица 1).

В вышеприведенной таблице мы показали для примера всего 10 из 18515 
контекстов, полученных в результате поиска в BNC. Частотными коллокациями 
можем назвать те словосочетания, в которых интересующие нас единицы 
встречаются регулярно. К ним могут, например, относиться синтаксически 
неразложимые сочетания слов, представляющие собой аналитические единицы 
грамматического строя (характерно для глагольных коллокаций). 

Анализ корпусных данных позволил выявить следующие частотные
коллокациислексемойlanguage: first/ secondlanguage (широко употребительные 
термины первый / второй язык), English/ Russianlanguage(название 
любогоязыка в препозиции кlanguage), languageaspart/ asadult/ asafactor (язык в 
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as an entity capable of mastery by 
hearing users . This same

1
0

findings she reported with Reid may 
relate not so much to

language ( or speech ) representation in 
general as to reading and writing

Таблица 1. Контексты из выдач.

Рисунок 1. Опция Display в BNC.
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качестве чего-либо), languageandpeople / andnation / andculture (номинации 
известных проблем языкознания: язык и народ / нация / культура), of / on / my /
our / their / about / on / tolanguage// languageor/ in/for (такие коллокации 
отражают способность лексемы language сочетаться с предлогами в препозиции 
и постпозиции, с союзами в постпозиции, а с притяжательными местоимениями 
в препозиции).
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Объектом проводимого нами исследования является современная 

немецкая фармацевтическая терминология. Медицинская терминология в 
любом из современных языков представляет собой одну из самых обширных и 
сложных терминологических систем. Немецкий медицинский 
терминологический фонд состоит, примерно, из 350 тысяч терминов, при этом 
фармацевтические термины составляют около 240 тысяч наименований.

Цель данного исследования – показать языковыеособенности оформления 
медицинских рецептов в немецкой медицинской практике, в особенности 
латинской части рецепта. 

Об
немецкая немец
юбом юбом

НаучныйНаучны
бъектбъект

БалинсБалинс

ый рый

родненскодненс
ская ская

ОС
ЕМЕЦКМЕЦК

ки

СОБЕНСОБЕН
КОЙКО

Н

. 
од ред. д ред. 

нальннальн
науч.нау -прап

 С.С. С.С Хо

т лл
йского йского 
ное дное 

и ки

лексемылексемы
языяз

м словм сл

х изучах изу

окациокаци
оварем кловарем к

??

rd U

ий (уий 

та д

University P

доступ
ступ


